Corpus Christi

He fed them with the fat of wheat, alleluia; and filled them with honey out of the rock, alleluia, alleluia, alleluia. -- (Ps. 80. 2). Rejoice in God our helper; sing aloud to the God of Jacob. V.: Glory be to the Father . . . -- He fed them with the fat of wheat . . . [image: image1.jpg]At the Orations:
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DEus, qui nobis sub Sacraménto
mirdbili passiénis tuae memo-
riam reliquisti : f tribue, quaésumus,
ita nos cdrporis et sanguinis tui

sacra mystéria venerari; ¥ ut red-
emptionis tuae fructum in nobis
jugiter sentiamus. Qui vivis et re-
gnas cum Deo Patre in unitate.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 11, d,

Ratres : Ego enim accepi a
DO6mino quod et tradidi vobis :
quéniam DOminus Jesus, in qua

nocte tradebatur, accépit panem, et
gratias agens fregit, et dixit : Acci-
pite, et manducate : Hoc est corpus





	COLLECT.--O God, who in a wonderful Sacrament hast left unto us the memorial of Thy Passion; grant, we beseech Thee, that we may so venerate the sacred mysteries of Thy Body and Blood as to experience continually within ourselves the fruit of Thy Redemption. Who livest and reignest with God the Father, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.
	


 

EPISTLE ¤ I. Cor. 11. 23-29
Lesson from the first Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

[The Blessed Sacrament remains the memorial of the Passion of Our Lord and shows forth the death of Jesus (Holy Mass).]

	
	     Brethren, I have received of the Lord, that which also I delivered to you, that the Lord Jesus, the same night in which He was betrayed, took bread, and giving thanks, broke, and said: Take ye and eat, this is My Body which shall be delivered for you; this do for the commemoration of Me. In like manner also the chalice, after He had supped, saying: This chalice is the new testament in My Blood; this do ye, as often as you shall drink, for the commemoration of Me. For as often as you shall eat this bread and drink this chalice, you shall show the death of the Lord until He come. Therefore whosoever shall eat this bread, or drink of the chalice of the Lord unworthily, shall be guilty of the Body and Blood of the Lord. But let a man prove himself; and so let him eat of that bread, and drink of the chalice. For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh judgment to himself, not discerning the Body of the Lord.


[image: image6.jpg]meum, quod pro vobis tradétur :
hoc faicite in meam commemora-
tionem. Similiter et calicem, post-
quam coenavit, dicens : Hic calix
novum testaméntum est in meo
sanguine : hoc facite, quotiescum-
que bibétis, in meam commemora-
tidnem. Quotiescumque enim man-
ducabitis panem hunc, et calicem
bibétis, mortem Démini annuntia-

bitis, donec véniat. Itaque quicum-
que manducaverit panem hunc, vel
biberit calicem Do6mini indigne,

reus erit corporis et sanguinis Do-

mini. Probet autem seipsum homo :
et sic de pane illo edat, et de calice
bibat. Qui enim manducat et bibit
indigne, judicium sibi mandicat et
bibit : non dijudicans corpus Do-
mini.
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IN illo témpore : Dixit Jesus tur-
bis Judaeorum : Caro mea vere
est cibus, et sanguis meus vere est
potus. Qui manducat meam carnem,
et bibit meum sianguinem, in me
manet, et ego in illo. Sicut misit me
vivens Pater, et ego vivo propter

secundum Joannem. Joan. 6. f.

Patrem, et qui manducat me, et
ipse vivet propter me. Hic est
panis, qui de caelo descéndit. Non
sicut manducavérunt patres vestri
manna, et mortui sunt. Qui man-
duacat hunc panem, vivet in aetér-
num. Credo.





The eyes of all hope in Thee, O Lord, and Thou givest them meat in due season. V.: Thou openest Thy hand, and fillest every living creature with Thy blessing.
     Alleluia, alleluia. V.(John 6. 56, 57). My Flesh is meat indeed and My Blood is drink indeed: he that eateth My Flesh and drinketh My Blood, abideth in Me, and I in Him. Alleluia. 
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Amen. (Allg-h’l-ia at Mass only.)
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Lo! upon the altar lies,
Hidden deep from human eyes,
Bread of Angels from the skies,
Made the food of mortal man;

Children's meat to dogs denied,
In old types presignified:
In the manna heaven-supplied
In Isaac, and the Paschal lamb. 

Shepherd of the sheep!
Thou Thy flock in safety keep,
Living Bread! Thy life supply:
Strengthen us, or else we die:
Fill us with celestial grace! 

Thou, who feedest us below!
Source of all we have or know!
Grant that with Thy Saints above,
Sitting at the feast of love,
We may see Thee face to face. 

Amen. Alleluia. 
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56-59
† Continuation of the holy Gospel according to St. John.

[The Holy Eucharist is instituted in the form of food, so that we may receive in Holy Communion the Victim of the Cross.]

	
	     At that time Jesus said to the multitudes of the Jews: My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed. He that eateth My Flesh, and drinketh My Blood, abideth in Me, and I in him. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, so he that eateth Me, the same also shall live by Me. This is the bread that came down from heaven. Not as your fathers did eat manna and are dead. He that eateth this bread shall live for ever.
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The priests of the Lord offer incense and loaves to God, and therefore they shall be holy to their God, and shall not defile His Name. Alleluia. 
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As often as you shall eat this Bread, and drink the Chalice, you shall show the death of the Lord, until He come: therefore whosoever shall eat this Bread or drink the Chalice of the Lord unworthily, shall be guilty of the Body and Blood of the Lord. Alleluia. 

Post Communion

Deo Gratias

